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DELIVERY NOTE

{1) Custemer Invajce Addrass {2) Remarks
Getrag S.p.A Our ID number: (3} No.
Via dei Ciclamini 4 DE813637771 5324356
. 70026 Modugno (Bari) Your ID no...: (4) Date
“ITALIEN 1T04886850728 27.06.18
(5) Supplier {6) Freight (7) Delivery {really) Invoice
SN 91014398 pald | l unpaldl Railroad car  |Camier {8) o
: Frefght gogds | foreign vehicle
Eg,}g;i%? Sﬂ;[l:) H Express ggodgawn vehicle ¥g9 Q lr
50735 Kéln Expret (@) Date
Post )
{10) Your Ref {11)_YoUr Qrdér No./Daie (15) Additional Delalls (12’) Our Department Wﬁ {14} Our Ref No. & 2R ‘
112 550003915502 G. Lamanna
26.06.18
[ {19)___ Shipmenl Method paid(20unpaid]__(21) Packing m] (22) Marks (23) Total Welght ki TR
Collection EX look e el
w X | below 3435 3091
{25) Shipplng Address ] Flace of unioad =
Getrag S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 17551
27) (29) Dascripti 30) 31 {40) Customer Remarks
(E’DSJ @8) Farkle; (21) PZi:;:\]; > ] Q(uantlty lg-'M) Quantity r +1- Remarks
11 251.1.1085.90 3256 | Pi
20.5.00612.00 Zahnrad RW Gang
DCT 300
Container 1/TBA 520858 TBA 520858 neu 891 |Pi
Batch number 146079
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 813 |Pi
Batch number 146079
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 796 [ PI
Batch number 146079
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 756 |Pi
Batch number 146079
/2o T
G0 dsS 09
1/.,
M
KUEHNE+NAGEL 5.1
ACCETTA;E;ON E MERCE
Quantita dichiarata: (
Quantita effettiva: ‘2' (O
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi:
Conformita alle schede dimballo: [S1] [NS}
Pata controlio:
Firma
{42) Goods Inwards Remarks {43) Quanlity Check {44) Quality Check (45) Recejver (46) Involce Check

Date

Name/
No,




-

EDI WAYBILL Shipment No: 1027691 27.06.18 - 19:45

PAGE 0l.01
= Supplier plant.: 000 Recipient plant Cust..: 6297977139 SHIPPING ADR: 17551
N =NO: 91014398 -NUMBER: 00030067 STOCK,.LOC
Cotark?!GmbH Getrag S.p.A PT. OF CONSUMPT. :
Plant Modugno Ship. type:
Emdener Str. Via die Ciclamini 4 CARRTIER. .,....: Collection EXW
50735 Koln 70026 Modugno (Bari) -NUMBER:
ITALIEN Shipment Wt.Gros: 0013150
ES NO CUSTOMER PART NO QUANTITY QU V/G DELIVERY DESCRIPTION PUR.ORD.NO,
-DATE SUFPPLIER PART NR ADDITIONAL DAT SUPPL,
~POS CONTAINER -QTY -CUSTOMER, NO. QUANTITY SUPPLIER NUMBER MKV ~NUMBER
5324356 2511108590 32586 8T 38/ Zahnrad RW Gang 550003915502
27.06.18 20.,5.00612.00 BCT 300
001 VE; 1 - TBA 520858 neu X 891 TBA 520858
VP 1 -~ TBA 520858 neu X 813 TBA 520858
VP; 1 - TBA 520858 neu X 796 TBA 520858
VE: 1l - TBA 520858 neu X 756 TBA 520858
53243587 2501422992 1707 sT S/ Speed Gear rev (Index -) 550003761406
27.06,18 20.5.00503.00 250 Bari
1 VP 1 - TBA 520858 neu X 443 TBA 520858
é VP: 1 - TBA 520858 neu X 437 TBA 520858
VP: l - TBA 520858 neu X 430 TBA 520858
VP: 1 - TBA 520858 neu X 387 TBA 520858
5324358 2501421792 432 sT s/ Speed Gear 1lst (Index -) 550003761404
27.06.18 20.5.00504.00 250 Bari
001 VP: 1l - TEA 520858 neu X 432 TBA 520858
5324359 25014?1792 1077 st s/ Speed Gear 1lst (Index -) 550003761404
27.06,18 20.5.00504.00 250 Bari
001 VE: 1l - TBA 520858 neu X 371 TBA 520858
VP: 1l - TBA 520858 neu X 356 TBA 520858
VP: 1 - TBA 520858 neu X 350 TBA 520858
5324360 2501422192 1436 5T s/ Speed Gear 3rd (Index -) 550003761405
27.06.18 20.5.00502,00 250 Bari
0oL VP: 1 -~ TBA 520858 neu X 422 TBA 520858
VP: 1l - TBA 520858 neu X 376 TBA 520858
VP: 1 - TBA 520858 neu X 323 TBA 520858
6 vP 1l - TBA 520858 neu X 315 TBA 520858

% % &k kb E N D khkkEkkk

GR: CHECK QUANTITY: CHECK QUALITY:




T r s
1) Sender/vendor 2) Vendorno. 91014328 3) Frelght order number

Cotarko GmbH
Emdener Str.

L
4) Sendernumber a1 the forwarding agent 1

50735 Kdin

VAT IDNo: DE813637771 . FREIGHT ORDER
5) Loading point ” ., B) Date 27.06.18 7) Relstion number
8) Shipment number 1027691 " 8) Forwarding agent 10} Forwarding

agent number

11) Reciplent 12) Customer number 30067 . Abholung

Getrag S.p.A .+ Abholung

Via dei Ciclamini 4 :

70026 Modugno (Bari)

ITALIEN Telephone Fax

VAT IDNo: IT04886850728 13} Cargo manifest/freight list number

14) Daliverylunloading point 17551 15) Sender's comment for tr'ae\fcrwardlné ;genl
Getrag S.p.A EXW

Plant Modugno

Via die Ciclamini 4
70026 Modugno (Barl)

ITALIEN 16) Receip! date 17) Recelpt time
18) Marking and no, delivery note ne. 19) Number| 20) Packaging 21} 22) Contents 23) Tare we]ghtl 24) Gross weight
§ inkg Inkg
5324356 41 TBA 520858 4 | Forged Parts - rough 344 3435
5324357 4| TBA 520858 4 | Forged Parts - rough 344 2560
53243568 1| TBA 520858 4| Forged Parts - rough 86 1072
5324359 3| TBA 520858 |4 | Forged Parts - rough 258 2723
5324360 4! TBA 520858 4] Forged Parts - rough 344 3360
25) 26}
Total number '[6 Volume cdmiloading meters Total 1 376 1 31 50
29) Dangerous goods classification 30) Dangerous goods descriplion
31) Prepayment of charges 32) Involced value of goods for SLVs 33) Value of transportation insurance 34) Sender cash on delivery
10.477 to cover also

& 35) Encto-sures ) A 36) Drﬁer number, cllstom;ar ’ R ’é;) Accr.,»unl ;r:s.l‘;nemenl

g . 38) Means of transport umber FC 250 VA

g 39) Truck code -1

Ei 40} Shipping type ~ HGV (Subcontractor) 41) Settlement key

g 42) Acknowledgament of recej m ship-io party)

g Above delivery received/€ompletely and Intact

g COTARKD GMBH-YERSAND

k' 41 xl

: 27.06.18  19:49  <UEHNETHAGEL Tl

g 43} Condirmaticn of receipt by the driver K GZG Mo ug

Abovae delivery received complelely and inlact Via del. Ci(.\an K

ﬂ

ur Sendar/
venr.lnr

Date Tlme SIgnalura Company stamp/slgnatura o o/ AT l'l‘- et a d_!
j { 44).The, da!merﬁ'&g“{rfﬁ W »“of‘{vf Aere ivfg

f jurisdiction fs th headquarti ﬁhdi feh skids | :
Area of furisdiction fs the company headquarters ofthe dispalc Eu bﬁ%su Eumwrre‘pal cnlw

ilidimun i [

(10) Forwarder ID (4V) (13) Cargo mamfest no.

Nl i

510 YOAR

T
o

45) The general German carfler condillons apply (ADS

‘.

Cenesp




LETTERA Dl VETTURA INTERNAZIONALE
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL

1 I.;;-nl- (noms, Indlrizzo, pasis) « Abssndwr (Hume, Anschilil, Land} - Expéditeu {nom, adresss, pays)
Setgrko GinibH
Vgrsand / BhigBIAG

N,

) o Nonostanie qualsias| Diese Befrderung unteriogl Ge trasporl est soumis,
T = =ER TE H Ea clausola [n senso cantrario 1l o1z elner gegenteiligsn nonobstant toute clause
- Ei’ﬁﬁ@ﬂaf sff: I r prasente trasporto @ Abmachung den contralre, & la Convention
H disclplinato dalla conven- Bestimmungen des ralative au contrat de
I zlone relativa al contratte dl (berelnkomnmens Qber don iransport international de
trasporto intenazicnals dl Bafdrderungsverlrag im marchandises par rotta

merce su strada (CMR). Internat. (CMR).

2 {nomp, Indirzzo, paess) - (Nama, Anschitl, Land) « Deslinalalre (nom, adrasse, pays) StraBenglterverkahr (CMA),

16 avtorasortaiors fnoms, tncirirzo, passs) - Frachilohrer (Nams, Anachii, band) - Transpcrieur {oom, aérosse, pays)
TRASPORTI

LOG%ST?K INTERMODALI

LOGISTIK AM s.r.l. - Via Semetelle, 78 - 84012 ANGRI (SA) Italia

Tel. +39 0815135070 Fax +39 0815135069
Part, LV.A./ Cod. Fisc. 0440798 085 7 - N° Iscriz. Albo Autolr. SA 7109580 R

3 Lucgo previsio per [a dalls mace - dor Ware + Lisu privu pour la Tyralson e Ta marchandise

midssan vom FrachiChrer auvsgelCi werdon,

oivent &l remplies par jg trangporteur.

 Ftran.

part) fracclate In grassetio davono exsars
i mH fatt gedruckten Linlen singsrakmia

21 + 22 Les pariles oncadrbca da lignes grastas di

La

ainzchllsblich
y compes &l

compreel &

1-15

O

Davond stsers compiall sotio 1a responsablita dak mitanis

das Absebdars

'expiditeur

wum

Ausauitlen Untes der V.

Arempik sous la te

2 TipoKart PALUMBO Angrl - Ta), 081.848614

E-mall: info@logistikam.com - www.logistikam.com

17 Trasporistorl successhvi {nome, Jndiraze, passda) = Hachlolgends Frachtidhrer (Mams, Anschiit, Land) = Tranaporeurs
succazsiis [nom, adrezss, E'E!

Paos « Land « Pays

Luogo & da del ridro dein merca » Ort wnd Tag a1 Obornahme dar Wars = Lisu ot dals da ls prise en charge de
4 Is nsrchandise g’_ i e

o % ann
U WA

Luogo » G~ Liew
Pasea=Land ~Fas \Iersand / Shlpplng 18 Risarva a del und dw F « Rissrves of cheervations des
i Emdaner Str. / Tor 24
|_ B socument alegaii - Batgatogts Detaments - st | Eﬂ'ﬂ
Conrassegnl & rurtarl = Kennzeichon H. del goll = Anzahl dor ~tibaiagglo= At der Varpezkung Denominz. dellz murte + Wi 2alghen M, iatlnles » Statlstik- Peag fordo K -Brum? Cubagglo m3 - Um
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Glasso « Kias- Clira - 71~ E Leitera - B 4 — [R— 4 e e
a0 = Classe {of « Chiifre ‘\« stabe + L-l?rcch:‘ el (ATR} L—— kad
~ - o 1 g Da pagare - Zu zadlen Spedilore - Absender Maonela - Wihrung Ceonlnataro = Emplinger
N° UTI | A M S A N ¥oim = A phyer par Expédilout #honnala Daslinatalie
e s Prazzo ¢ul travperio - Fraght - | —"
= e Prix db tranapart_
i “Riduafonl - ErmARiguagen =
% > Riductions — -
SEAL N | —
Fau] . Jolate - Zwischengumma—-- |~
~Solda —— 7"
-[ 3 istruzionl dallo spadiiors {lormalilh doganall ed alira) - Anwslsungen das Ausendors (Zall - und sonstige smtliche Spase supplameniars « Zussh-
- do ol aulton} I&l - Supplsmanta
hSE':’l.lnl-b'lelEdl - Habange-
Varls - Sonnilgas
Divare +
Totals du pegare - Zi: zehlsnds
Gosamisemma - Totel & peyar

14 Rimbesse = Hhekcrllluunq]
Rsmbouraemant

15 rrasctatons -F

20

Parta lranco = Frad = Franeo

KOEHNE TNAGEL S

Para wassgnsla « Unirel « Non Franco

21 Compliaty o - Ausgafortigl In ~ Etablie &

Ha=am-=la 20

Dayf Complistore

Vi dei Cirlamini <nc- 70026 Madugna (BA)

Cotarko GmbH
Versand / Shipping
Emdener Str. / Tor 24
507385 Kéin

Firma s timbea del minenta -

Slgnaturs et imbre da F'axpédiisr

uad Sletmpel des -

23 Elima & timbro £ trasparieiore « Uslarschedl und Stempel Ses Frachitubrers -
Signuture ot imbre di Uansporaue

LOGISTIK AM s.r.l.
Via Semetelle, 78 - 84012 ANGRI {SA) Italid”
P.1.V.A. [ Cod. Fisc. 0440798 0657
N° Iscriz, Albo Autotrasportatori SA 7109580 R

wrse ~ Qul

Dala » Dalum

24 Réceptio

s merchandisss

091062008,
I3

“Ricevirto c‘?n riserva di
berifica su qualita e quantity”
qualita éguantita

Ehm- o limbro del desiinaiiria - Unterschrift und Stempel des Emptingers »

Ignature et timbre du cestinalalte

Absender:
Mittente

Paletten Getauscht:
Palette scambiate

{Jja [nein
sf no

Anzhal Europal: Anzhal Eurcpal:
Targa matrice : .
Numero E”r?PaP Nurr%aro d'Immairicolation de la mofrice Numero EWOPBF
Unterschriften: Kennzelchen Kraftmaschine Unterschriften;
Firma Firma
Fahrer Targe rimorchio
(Autista) Traclor number plate Eﬁggg}
Kennzelchen Anhéinger o
Absender Empfanger:
(Mittents) (Destinatario)

TAUSCHPALETTEN-KONTROLLE

Controflo scambio palette

Empfanger:
Dastinatario:

Paletten Getauscht;

Paletle scambiale

ja Onein
St no

cofrente, neluRina g del quadim, 1a claste, [ Gffa o, 48 del caso, fa lattera.

tndicare, olira

Bel gofahriithor Galem Ist, ‘nuer der eventusiien Bascheinigung, auf fer letrian Linke dar Aubck annigeben: W Kasse, dia ZINer sowle gegobenentatis der Buchsizbe,

) ParJe morel




